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2. Methodology of Developing Philology Majoring Students’ Grammar Transfer Skills in Interpreting from Ukrainian
into English

Реферат:
1. У роботі теоретично обґрунтовано й експериментально перевірено методику навчання майбутніх філологів
передачі імплікатур категорії означеності/неозначеності тексту оригіналу (українською мовою) у тексті
перекладу (англійською мовою) в усному перекладі з аркуша. Визначено зміст поняття „переклад” як об’єкта
навчання та стратегії, що їх застосовують студенти в усному перекладі з аркуша. Доведено відмінність
мовленнєвих та перекладацьких навичок; досліджено рівень навичок майбутніх філологів стосовно передачі
імплікатур означеності/неозначеності; запропоновано методичну типологію ситуацій, що регулюють
вживання англійських артиклів; визначено типи вправ для навчання передачі імплікатур
означеності/неозначеності та їх співвідношення. Розроблено комплекс вправ для навчання передачі
імплікатур означеності/неозначеності в усному перекладі з аркуша з української мови на англійську та
модель відповідного навчання; сформульовано методичні рекомендації щодо її використання та складено



посібник для забезпечення згаданого навчання.

2. The research provides theoretical grounds and experimental data on the methodology of teaching students
majoring in Philology to render source text implicatures of definiteness/indefiniteness in sight interpreting from
Ukrainian into English. The author defines the concept of ‘interpreting’ as the object of teaching and studies the
strategies the students use in sight interpreting. The thesis argues for the difference between speech and
interpreting skills; presents the data concerning students’ abilities to render source text implicatures of
definiteness/indefiniteness in sight interpreting; suggests a typology of situations regulating the English article
usage; views the types and correlation of exercises for teaching rendering source text implicatures of
definiteness/indefiniteness in sight interpreting. The author developed a battery of exercises for teaching
students majoring in Philology to render source text implicatures of definiteness/indefiniteness in sight
interpreting from Ukrainian into English, as well as the model of the said teaching, recommendations for the use
thereof and a textbook to support it.
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